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Le piante officinali
dei'Torco fazionate

della Sila

Per piante officinali si intendono le
piante medicinali, aromatiche e da
profumo. Le piante officinali in Sila
come in tutta la Calabria hanno
un'importanza notevole, consideran-
do il grande numero di specie
presenti. Il Parco Nazionale della Stia
in sinergia con gli Uffici Territoriali
per la Biodiversità de! Corpo Foresta-
le dello Stato accogliendo il suggeri-
mento deirOMS (Organizzazione
Mondiale della Sanità), che invita tutti
i paesi a riconsiderare le piante
officinali nelle terapie scientifiche e
sperimentali, ha ideato e realizzato
appositi giardini e sentieri delle piante
aromatiche e medicinali.

Nei predetti giardini e sentieri le
piante aromatiche e medicinali sono
state raggnippate in sei settori;

a. Piante indigene delle aree
protette;

b. piante aromatiche da cucina;
e. piante acquatiche;
d. frulli di bosco e di macchia;
e. piante tossiche e velenose;
f. piante non indigene del Parco.

Visitando i sentieri delle piante
aromatiche e medicinali dei Centri
visita del Parco si può comprendere,
leggendo dettagliatamente le tabelle
esplicative, quanto le specie vegetali
abbiano dato e possano ancora dare
per il benessere dell'umanità.
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Piante indìgene dette Rree TroteW

Sfcs By offtcùial plants are
ineant medicina!, aromatic and
scented plants. Officina! plaiits
in thè Sila mountains, as in thè
whole of Calabria, are very
important, given thè great
number of species available.
lìie Sila Nationaì Reserve,
together with thè Territorial
Offices tbr Biodiversìty of thè
State Forestry Department, has
taken into consideratici] thè
suggcstion madc by thè
W.H.O. (World Health
Organization), of re-evaiuating
thè role of offìcinal plants in thè
scicntifìc and experimental
treatment of illnesses. To this
end thè Sila National Reserve
has designed and created
special gardens and walks for
aromatic and medicina! plants.

In thc said gardens and walks
thè aromatic and medicina!
plants havc bccn divided into
six groups:

a. plants indigenous to thè
protected areas;

b. aromatic plants for
cooking;

e. aquatic plants;
d. berries from vvootllands;
e. toxic and poìsonous

plants;
f. plants from outside thè

Nature Reserve.

A visil lo thè walks hosling thè
aromatic and medicinal plants
in thè Nature Reserve centres
helps one to understand, by
reading thè information on thè
tabies provided. how much
plant species have contrìbuted
and can stili contribute to
human well-being.

m II numero delle
specie officinali spo
nee che crescono i
area protetta è elev*

olte sono specifiche
uell'area protetta. Nei
sentieri dei Centri visita
si è destinata una
sezione alle pii
autoctone del Parco u

no un import
licinale, farmac

'Pumts incfigenous
to tfiejyrotected'areas

?3(S There is a high number of
spontancous officina] plants
growing in die protected area, with
many species which are specific to
thc prorcctcd zone. A section of thè
walks in thè Visitors' Centres has
been devoted to thè plants which are
autochthonal to thè Nature Reserve,
important from thè medicinal,
pharmaceutical, cosmetic and
industriai poiiit of vievv.



"Piante 'Aromaticfie da Cucina 'Aramatìc cooK.ingj)lants

I.MJ Le piante aromatiche Usate in CUCina e riscontra- ^^ The aromatic plants used for cooking which grow in die Natine Reserve a
u • i • — 1 T» ._• t • many. Some are used to season meats, sausa«es and .salami, salads and other savoury
bill nel ParCO Sono numerose; alcune Vengono UtlilZ- dishiwhileothers are employed in sweets. These plants canalsobcobserved in thè

ZatC per aromatizzare Carni, insaccati, insalate e Vìsitors' Centres above-mentioned walks wilhm thè space devoted to aromatic and

pietanze varie, altre per dolciumi. Anche queste piante ««tanai P|ants'
si possono apprezzare nei Centri visita in uno spazio \ ".•> ,
dedicato a loro nei predetti sentieri delle piante aroma-
tiche e medicinali.

dRosmarmis omcitiaCis) Sobria Comune (Salvia onicìnatis)
Kosema.ni ('Rosmarinus ojicmaus) Salvia (Salvia omcìnatis)

Origano (Orìganum fisrac(eotìcum]
Origano (Oriaanum heracfaotiaim)

Timo (Thymus serpyuum)
TÌvume (TKumws servvffum)

Tinxcnio selvatico (Toenicuhim vutaarej
'Wildfeima(Toeniculum vutaare)

I

CwoueKcfo o Sampagiatté (Leovoutìa annosa) 'Anice ('Pimpinìfìa anùoìdes)

(Piante

• • Tra le specie vegetali che
vivono nel Parco in luoghi
umidi si riscontrano piante
officinali importanti le quali
sono state evidenziate previa
ricostruzione di zone umide nei
sentieri menzionati. Queste
aree umide, apparentemente
inospitali, in realtà sono habitat
insostituibili perché ricchi di
notevole diversità biologica.

sii; Among thè vegetatale
species that grow in thc paik in
hnmid spots there are importarli
officina! plants whose growth
has been encouraged by thè
creation of humid areas as part of
thè walks. These apparently
inhospitablc arcas, in faci,
represertt essential habitats for
paiticular species as they offer
particularly rich biologica!
condìtìons.

'Felce (?Itfi
Tern (

Ca&apatìistre (Cn&fiafialiistris) ibssiltwine
arìgeH{(Ca(tfiaj>alustris) Cofcsjuot (lussi^ojórpm)



'Frutti ai £>osco e dì macchia
DC Le piante che producono i piccoli frutti del sotto-
bosco siìano, insieme ai frutti di bosco, sono stati da
tempi remoti oggetto di attenzione e di raccolta e
venivano ampiamente commercializzati anche fuori
Regione. Soprattutto oggetto di vasta diffusione erano
i lamponi, specialmente per la zona del "Gariglione",
ove costituivano una riserva economica molto impor-
tante. Essi infatti venivano esportati anche in Francia
ed è per tale motivo che in gergo vengono chiamati
"frambose" dal francese " Framboise ". Oggi i frutti
predetti si stanno rivalli

'sfe The piante which yield thè small fruit of thè Sila undergrovvth, together
\vith thè benies, nave long been apprcciated for pickìng. They used to nave a
market also outside thè region. Raspberries were grown extensively.
particularly in thè 'Gariglione' area, for which they represented an economie
asset. They vvere exported to France as well, and that is thè origin of thè name
they were given of 'frambose', from thè French 'framboise'. These fruita are
now beine re-evaluated.

•pero Selvatico ("Pyrus amifadaiiformii) 'Mòra ('Riièus spv.)
ar (fPyrus amygcCaCifcrmis) 'Bfaclièerry ('Ruous spp.)

^Piante non indigene

• I Nei sentieri
si sono volute
rappresentare le
piante officinali
non indigene,
spontanee
naturalizzate
oppure coltivate.
Molte sono
apprezzate e
conosciute per
le loro proprietà,
farmaceutiche,
medicinali e
cosmetiche.

SU; Officina! non-indigenous plants bave also
found a collocation within thè walks. These are
naturalized spontaneous plants or are
cuitivated. Many are known and appreciated
for their pharmaceulical. medicina! and
cosrnetic propeities.

Ofeandro fourium o(eander)
OCemufer foferìum oCeancfer)

Sorèo cfomestico (Sorèus cfomtstica)
Sor è (Sorfruì domestica)

Sordo degfa ucceSatori (Sorèus awaiyaria)

'Rawan (Sorèus aucujxiria)



•Piante Tossìcne e Velenose 'Noxi&its and'*Poisonou

LE Si è dedicato uno spazio anche alle specie consi-
derate tossiche, che bisogna conoscere per evitare
raccolte pericolose. La loro importanza è anche di tipo
farmaceutico, in quanto molte di queste specie fanno
parte in dei preparati atti alla cura di malattie che
affliggono l'umanità.

™ Plants considered as toxic also bave a piace, sirice they need to be known
in order to avoid thè danger of picking them. Their relevance also rests with
their pharmacological properties, and many of them are successfnlly used as a
cure for various illnesses.

•>vùìO (Crataegus monogyna)
- vr;u>ni (Crataegus monogyna)

'Asfodelo opoiraccia ('Aspftvdetus ìvv.)

el^Uspdadefus sjy.)

(ginestra odorosa (SyartiumjtnKeum) Tasse (Taxus fiaccata)
Scentedèrume (SyaniumjwKeian) Yew (Taxus boccata)

ginestra dei carbonai (Cytisus scovctnus)

Tette nìascfiio(l}tyapterisjifìx-mas)
"Ferri

figaro o Tan di mscia ('Arum ìralkum)



^^^^^^^^^^^^^^^^^^ Museo naturalistico

'Per 'informazioni e Contatti
Sedi Legate ed 'Ammmistratìva

"Lorica" - San Giovanni in Fiore- (CS) Tei. 0984 537109- Fax 0984 537888
Sede Catanzaro - Via V. Cortese. 5 - Tei & Fax. 0961747926

Centro Visita:
"Monaco'-Taverna- (CZ) - Tei & Fax 0961 922030

"Buturo-Casa Giulia" - Albi-Sersale - (CZ) - Tei & Fax 0961 931278
"Cupone" - Spezzano della Sita- (CS) -Tei & Fax 0984 579757

'Trepido" - Cotroneì - (KR) - in allestimento -

Museo Naturalistico:
"Monaco'-Tavema- (CZ) - Tei & Fax 0%l 922030

"Cupone" - Spezzano della Sila- (CS) - Te! & Fax 0984 579757
"Zagarise" - Zagarise - (cz) - in allestimento -

"Albi" - Albi-(CZ)-in allestimento-
"Longobucco'' - Longobucco - (CS) - in allestimento -

Giardino Botanico:
"Cupone" - Spezzano della Sila- (CS) - Tei & Fax 0984 579757

"Roncino" - Taverna - (CZ) - in allestimento

Information anacontacts
fJJmmistratìve antliLeqal iCeodcquarters

Vfcttors'Centres:
"Monaco"-Taverna- (CZ) - Tei & Fax 0961922030

"Buiuro-Casa Giulia" - Albi-Serale - fCZ) - Tei & Fax 0961 931278
"Cupone" - Spez/ano della Sila- (CS) - Tei & Fax 0984 579757

"Trepido" - GilKinei - (KR) - in allestimento -

Naturatisi Museum:
"Monaco"-Tavema- (CZ)-Tel&FaxO%l922030

"Cupone" - Spezzano della Sila- (CS) - Tei & Fax 0984 579757
"Zagarise" - Zagarise - (ez) - in allestimento -

"Albi" - Albi - (CZ) - in allestimento -
"Longobucco" - Longobucco - (CS) - in allestimento -

Bolanical Gardens:
"Cupone" - Spezzano della Sila- (CS) - Tei & Fax 0984 579757

"Roncino" - Taverna - (CZ) - in allestimento

: www.parcosìia.ìt/tE-'Maii: ìnfo@>f>arcosi(a.ìt


